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《杜伊诺哀歌》内容简介：里尔克与叶芝、艾略特被誉为欧洲现代最伟大的三位诗人。
他性情柔弱，精神却最充溢，堪称纯粹意义上的诗人。他的诗上接浪漫派的传统，下开
现代派之先河，语言的创意和思想的深蕴，都达到了迄今未被后世诗人企及的境地。《
杜伊诺哀歌》选译了诗人各个时期的佳作，尤以国内译介较少的晚期遗篇为重点。译者
酷爱里氏之诗，多年来力求译出神形皆似的作品。

作者介绍: 

奥地利诗人里尔克（1875—1926）出生于布拉格。少年时期五年的军校生活使他的肉体
和精神都备受摧残。他具有女性的气质，极度敏感、柔弱，狂热而忧郁。诗人二十岁离
开故乡，从此开始一生的流浪、沉思和写作。早期的诗主要抒发个人的感受，纤巧华丽
。中期则以“客观的描述”为艺术原则，偏重于写实的“物诗”在语言风格上已自成一
体。《杜伊诺哀歌》和《致奥尔弗斯的十四行诗》这两部晚期代表作，是里尔克一生的
经验和思辨的结晶，诗人从此对此在作出了独特而深刻的阐释，同时带给人一种悲剧韵
味的美感。
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评论

等了好几天到手，才翻两页就一肚子火。好好的里尔克被翻译成这个鬼样子，是谁说林
克翻译很牛逼的，去你妹。老学究搞诗集就是个灾难。

-----------------------------
林克译里尔克比译特拉克尔差远了，但风骨仍在。正如荷尔德林说，诗人，意义何在？
里尔克回答“如尘世将你遗忘，对沉静的大地说：我流动。对迅疾的流水言：我在。”

-----------------------------
哀歌的最后一行似乎刻着什么,但我却看不清,因为＂肉体的泪水随之夺眶而出
可是,挡不住 微笑＂,而在微笑的尽头,我似已转身--焕然一新...

-----------------------------
许是翻译问题，读来总那么晦涩。诗是不可译的。

-----------------------------
私以为，《致奥尔弗斯的十四行诗》翻得不够好，关于穆佐的骨灰坛那首也翻得不够有
味，体念不到里尔克那种丰硕的须臾、喧响的宁寂。PS：不过，极力推荐译后记。

-----------------------------
想起三年前第一次读秋日的那一刻,于是是时隔多年的一次重逢，看得很草率。我曾以
你为名目掩盖了自己的怯懦寻了个那么光明正大的理由，现在是报应或者检讨，德语诗
歌戏剧是明年的事，慢慢来慢慢来，歌德，莱辛，荷尔德林，诺瓦利斯，特拉克尔，里
尔克，策兰。希望在可以的时候，以深刻的方式，真真切切的爱你们本来的面目。

-----------------------------
晦涩，慎入。翻译问题？不过感觉到里尔克的思想是很深刻的，和木心《我纷纷的情欲
》一对比，顿觉中国诗完全沦为修饰辞藻和个人牢骚的工具，太没诗味了。

-----------------------------
当当



-----------------------------
大概是最好的诗了吧。京东抢书时，莫名想起这本，又恰选对译者。同名哀歌和最后断
片都很喜欢，第一次读哀歌时，很想哭。

-----------------------------
要背几个

-----------------------------
让我们为哀婉的黑暗悉数吞没。

-----------------------------
翻译得一般

-----------------------------
看了哀歌第一首就崩溃了，诗意不提了，感觉就是一个词一个词硬翻出来的。。

-----------------------------
狂爱里尔克

-----------------------------
孤独广阔而温暖的

-----------------------------
买了半年多了，最近才读完

-----------------------------
滿是源泉與黑夜

-----------------------------
嘿，我爱他们——那些骑在难驯的野马上过夜的人，带着奔蹄下的风吹动的火把，如同
飘散的头发。我们穿过它疾驰而去，像是在一个疾驰的梦里。



-----------------------------
是译的问题吧，读得完全没感觉。。。

-----------------------------
如若城市将你遗忘，对沉静的大地说：我流动。对迅疾的流水言：我在。
（总觉得林翻译得一言难尽，等学会了德语再重读吧）

-----------------------------
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书评

恍惚的觉得这个秋天，一直在遭遇一些对于生命来说都很重要的人。不敢说最爱，只要
所有的时间还没有全体终结。只是双手合十的时候，只能如此相信直觉。
遇见里尔克那天，我以为他代我说出了深处所有的言语。那些漫天的灵感其实早已沉睡
千年，直到他登上暮云飞度的杜伊诺堡那天...  

-----------------------------
在20世纪的世界文学星空中，若要选出20颗最耀眼的新星，则必能看到里尔克的星座
。这位卡夫卡的同乡，从20岁起就离开了家门，除一次短期探访外，就再也没有回去过
。他是一位看重“此在”的诗人，试图从广泛的游历中，读懂人生和宇宙这部难懂的“
奥义书”。他在不停的漫游中，一...  

-----------------------------
俗云，言多必失。对林克来讲，很是贴切。错误太多，根本没有读懂德文。汉字太拘泥
，完全没有了译Novalis的轻灵。旧译错误只字未改，却不知道是什么原因。当初Dasha
极力肯定他，结果，可能很多诗歌的翻译甚至还不如绿原。译后记里，林克说冯至译里
尔克“几乎达到一字难易的程度...  

-----------------------------
我不懂德语，没法评价译诗内容上的准确性。但诗歌总该有些诗歌的韵律节奏吧，结果
拿到手一读根本没诗的韵味。绿原的译本也不行，我在书店里翻过，不好。
有想读里尔克的我推荐灵石岛的里尔克诗选，里面除去冯至、陈敬容等经典译作外，署
名灵石、Dasha的都还可以，至少读起来还...  

-----------------------------
几年前在图书馆看过 现在留下的唯一印象就是翻译的让我无语 诗句翻译让我如此费解
毫无美感 神呐~  
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-----------------------------
1.似锦：或许飞鸟 以更内向的飞翔感觉到更辽阔的天 空。
——里尔克《杜伊诺哀歌》之一（p4）http://user.qzone.qq.com/564958178/mood/e2
93ac2142e36757ed570a00.1 ——2016/6/20
2.似锦：在这个被人阐释的世界，我们的栖居不太可靠。——里尔克《杜伊诺哀歌》之
一 http://use...  

-----------------------------
这是我读过的最差的里尔克诗歌的翻译，正如作者自己所说：尽可能忠于原作——刘先
生一定是忠于了别的什么，而不是忠于诗意。我还是推荐林克，目前还没有人能超越他
。  

-----------------------------
里尔克的天使，缓缓的在我的心中降下帷幕。
所激起的情绪，如同秋日阳光下映照着的丝绒，平和而美好。诗人带有德意志强调的克
制和凝重，在宗教的光环下将人性放大清晰的展现在我眼前。那是怎样的一幅景象啊..  

-----------------------------
一直深爱德意志，从里尔克到足球。
但这本书的译者成功把一位大师的作品翻译得丑陋不堪。
不要讲里尔克的原作就晦涩难懂，我外语颇差，德文更是一字不通，但面对这样一本无
从入手的诗集，实在让我为难。
说其丑陋不堪，也许很对不起译者的心血。但整本集子随手翻过去，随眼看...  

-----------------------------
杜伊诺哀歌_下载链接1_

http://www.allinfo.top/jjdd

	杜伊诺哀歌
	标签
	评论
	书评


